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1 · DESPRE NOMENCLATURA �rEON ICA IN LIM BA ROMANEASOA 

Una din greutăţi le, de care se lovesce la noi un 
inginer la începutul carierei sale, este a.nevoia, cu care 
el pricepe pe semenii sei în ramura tecnică. Aceasta 
este datorită l ipsei în limba românească a unei ter
minologii tecnice recunoscută de oficială şi pe care 
fie-ce om tecnic dator să fie a o cunoasce. 

: Astă;qi pentru esprimarea unei noţiuni existi:i în 
nomenclatura tecnică a noastră cam atâtea cuvinte 
în câte foluri de limbă persoanele tecnice şi-au făcut 
studiile. Nimene, însă mai ales la început, nu cunoasce 
de uât cuvintele .proprii limbei , în c:ire a înveţat ; 'de 
unde reese că doi ingineri români dar cu studi i spe
ciale î:µ limbi diferite, anevoiă se vor înţelege şi de 
multe ori siliţi vor fi, pentru desluşirea unor ncţiuni 
să recurgă la  lungi perifrase sau representaţiuni plastice, 
prin schita re etc. ,  cu toate că fie-care din ei cunoasce 
prntru ac<.>a noţiune un cuvînt anumit. 

Tncurcătura devine şi mai mare atunci, când în 
serviciile noastre intervine corespondenţa. I se tele
grafiază, bună oară lui X, ce se află la construcţia cu 
reşedinţa în oraşul A, pentru ;:i. trimete urgent un 
obiect· în oraşul B. 

Dacă denumirea acelui obiect, aşa cum spm1e în 
telegramă� îi va fi necunoscută, el cu toată buna voinţa 
lu·i. de a esecuta  grabnic 01dinele, va întârqia, trebuind 
mai întâiu să cerceteze, ce se va fi înţelegend prin acel 
cuvînt şi de multe ori nclvoit va fi să ceară esplicaţiuni . 
Toate aceste nri-s închipuiri , ci fapte, care qilnic se 
petrece prin serviciile noastre ; ne-am deprins însă cu 
ele. căci altmintrelea nu înţeleg pentru ce nu le-am 
scoate la iveală . şi n'am lucra pentru înlăturarea aceste 
babilonii · din limba tecnică. 

Cercetânâ ramurile activităţei noastre, vom găsi, că 
în nici una (escluqend moda, microb strein, ce la noi 
şi a găsit un teren priincios pentru traiu şi repedea 
desvoltare) nu ne slujim de mai multe cuvinte streine 
c:t î.n tecnică. 

E şi firesc lucru să fie aşa ; căci oare asupra cărei, 
ra.muri avut'a streinătatea mai multă înrîurire de cât 
asupra tecnicei. Putem qice, că tot, ce avem în tecnica, 
es_te de obărşiă streină. Şi nu doară, că noi n'am pute� 
in condiţiu_ni egale, să lucrăm ca cel e-l 'alte state, ci 
pentru că mijloacele de traiU sunt mai lesnicioase la 
noi şi ne mulţumim de uă cam dată mai bine să cum
părăm de aiurea cea, ce n'3 t reb uie pentru a fi la nivelul 
lumei civilişate, de cât a le alcătui noi înşine. 

Cu încetul însa va veni vremea, când şi noi în con· 
certul european vom lua locul de creditor iar nu de 
debitor. 

Jn desvoltarea noastră culturală nu urmăm de . cât 
calea projectată şi usecutată de cele-l'alte state. S'a 
început cu l iteratura şi treptat am ajuns la uă desvoltare 

atât de mare în cât fruntaşii în ale literaturei, cuno 
scuţi sunt şi peste hotare. Maiştri noştri l iterari au 
căutat să ciuruiască şi să cnreţe l imba de multele 
neologisme, cu care era împestriţată. Avem ac.ţi mai 
mult în scris, mai puţin în graiu uă limbă destul de 
curată şi mlădioasă, pri:J. care putem esprima simţi
mintele noastre cele mai del icate, cugetările cele mai 
abstracte, idei cu colorit fin, contrar d upe Cl,llll nu de 
mult, pe timpul lui Lazăr, se credea, că în l imba 
românească e cu neputinţă a se scrie ceva de sea mă,
dar mai ales sciintific. ' . 

Este timpul acum, după ce cu l imba l iterară am 
făcut uă propăşire atât de nrnre, să ne întoarcem pri 
virea şi asupra celei di i1 sciinţA, şi în moment.ul de 
faţă fiind vorba de l imba tecnică, să cercetăm, în ce 
chip s'a introdus în ea cuvintele streine şi cum ne 
putem scăpa de ele. 

Cele d'întâi reţele de drum de fer la noi s'au construit 
de companii nemţesci. Odată cu inginerii de studii şi 
<':onstructii au venit si lucrători nemti. Acestia în dara-

, , , ' 

verile lor qiln ice cu românii au împestriţat l imba popu-
lară cu uă mulţime de cuvinte nemţesci . 

ne atunci avem : şweluri, ghelea,suri, bremsă,; 
ştangă, a, rucni, a, da, un stos, a, face bremsa, Jos, etc .  
etc. Inriurirea lor  asupra poporului a fost atât de mari 
încât şi acum a remas în mnlte părţi înrădăcinată ideia 
că dacă nu eşti neamţ nu poţi fi ingin'3r,- de bun nici 
vorbă nu:i . 

Construcţiile durând timp mărginH, cuvintele nemţesci 
n'au imt.ut să se păstrezP, de cât ici cole. Serviciile per · 
manente însă precum, întreţinerea, atel ierele, mişcarea, 
etc. ,  au fost. şi au remas înăbuşite aproape numai de 
cuvinte nemţesci ; aceasta din pricină, că înrîurire::i. a 
ţinut vreme îndelungată, chiar după rescumperarea l i
niilor mRi  tot personalul strein a remas. Incepend românii 
a veni ingineri din Franţa, au adus odată cu ei obiceiurile 
si cuvintele tecnice frantuzesci .  De aci î nainte studiile , . 

şi c.onstrucţiile făcendu-se aproape numai de ingineri 
români cu şcoli speciale franţuzesci ,  cuvintele francese 
vor alcătui centrul de greutate al cuvintelor strei n e  
Aşa se explică mulţimea de franţuzisme, ce întălnim l a  
studii şi construcţii .  Rambleu, debleu, rampă, pantă, 
ba,Ja,st, pa,sa,ge, ba,ra,ge, ba,lisă,, şa,ntieră,pereu, prisă,, 
etc., sunt cuvinte qilnic întrebuinţate şi cel cu şcoala 
germană de geaba va· qice : da,mm, einschnitt, steigung, 
gefa1le, schoter, wehr, etc., căci numai nemţii î l  vor 
înţelege. Resul tatul este deci, că doui ingineri cu şcoli 
speciale în limbi diferite nu se înţeleg imediat între ei, 
iar lucrătorul român nu-i pricepe pe amendoui ; pe când 
dacă s'ar qice : umplutură,, tă,iă,tură,, suiş, scoboriş, 
pruntiş, trecetoare, stă, vila,r, etc : cu toţii ar fi împăcaţi. 

Este de netăgăduit lucru, că am putea cu puţină oste-
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neală, să modulăm limba tecnică aşa încât tuturora 
să fie cunoscută. Nu qic de a îndepărta toate cuvintele 
strcine. Această-i cu neput.inţă, căci bine înţeles primind 
uă invenţiune din altă parte, dobândim odată cu ea şi 
cuventul propriu. Când în::iă pe11:tru aceiaşi noţiune în
trebuinţăm mai multe cuvinte şi in limbi d iferite, să 
adoptăm pe a cela, care-i mai respandi t  şi mai îndernă
natic l imbei noast re. 

Făcendu-se cum păneala r.uvintelor după această normă 
vom dobândi un şir de vorbe într'adever streine, dar 
mai cunoscute şi pe. cari le-am trece în l imbă ca oficiale 
fclcend parte din d ict;ionarul nostru tecnic. Să desbră
căm înaă cu totul de cuv intele streine noţiunile, ce în 
l imba româneasc;'\, au cuvinte anumite. Această reformă 
nu se va putea face numai de doue ori trei persoa.ne, 
st ând în biurou1 ci fie· care tecnic în ramura să se 
interesezp. cercetând, când are prilej ul, mai cu seamă pe 
poporul de la ţară: unde vom găsi mulţimea cuvinte lor 
românesci. Şi de multe ori ne vom mira , cum săteanul

· 

în simpl ici tatea lui, a sciut cu vorbe atât de potrivite 
să îmbrace cutn.ro sau cutare noţiune. 

N'avem de cât să'l punem în faţa unei ca::;e, ce densul 
şi -o  face şi numai de cât ne va spune denumi ri, ca : 
stâ,Jp, furcă, pop, grindă, talpă, coşoroabă; coardă, 
căprior, bâ,rnft, proptea, leaţ, copileţu, şgheab, stre
şină, o .;hiu de fereastră, privaz, brăiii, prispă., tindă, 
cotruţă, etc. ,  toate părţi d in  care e înjghebată căsuţa 
lui .  Aceste sunt cuvinte, ce foarte bine ar putea sta în 
dicţionarul nostru tecnic în locul franţuzismelor. 
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Interesându-se fie-care în ramura sa„ după chipul sus 
I 

arătat, vom aj unge să avem la îndemână un şir de cu·  
vint.e tecnice românesci, cari împreună au cele apropiate 
din alte limb.i, vor alcătui dicţionarul tecnic, cu a cărui 
redactare se va ocupa un comitet ales din sinul Socie
tăţei polytecnice şi căruia treptat vom trim ite colec
ţiuma de cuvin te formată cu timpul.  

Posedând un dicţionar, atunci vom putea avea preten
ţiuneet,  ca fie-care să cunoască cuventul anumit pent ru 
uă noţiune dată. Cu modul acesta vom avea uă unitat3 
în felul nostru de a;ne exprima ; iară greutăţilor mai sus 
pomenite şi prilejului de a face h::i z pe socoteala unuia 
sau altuia, că nu se exprimă aşa după cum cutărui î i  
place, s e  v a  pune stavilă. 

In treacăt mai atrag băgarea de seamă asupra puţi 
nu l ui preţ ce se pune la redactarea proiectelor, în a se 
scrie corect românesce. Aueastă abatere nu numai că e 
bă.tătoare la ochi, dar poate avea �i oare-ş i-care înrînri re .  
De acea socot, că uă l ucrare cum este, bună oară harta 

, statului major român qe menită e a deven i un docu
ment trebue să o facenr În aşa. fel, ca d i n  to ite puntele Je 
vedere să corespunqă t impulni , in care alr.ătuită a fost , 
iar nu ::i. o lăsa, pe mâna desemnatorilor să schimonosea!:ică 
l imba d in  ea, ·aşa după cum lor le .convine. 

· 

E. Bogdan, Lazarovici. 
Inginer. 
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